
Obiectul 

Cerere de pronunțare a unei hotărâri preliminare — Bundesfi­
nanzhof — Interpretarea articolului 5 alineatul (8) din A șasea 
directivă 77/388/CEE a Consiliului din 17 mai 1977 privind 
armonizarea legislațiilor statelor membre referitoare la impo­
zitele pe cifra de afaceri: — sistemul comun al taxei pe 
valoarea adăugată: baza unitară de evaluare (JO L 145, p. 1) 
— Posibilitatea, pentru statele membre, de a scuti de TVA 
transferul tuturor activelor — Închirierea pe durată nedeter­
minată a spațiului comercial al unui magazin cu transferul 
către locatar a proprietății asupra stocului de mărfuri și a echi­
pamentelor comerciale ale magazinului respectiv — Posibilitatea 
de calificare a unei asemenea operațiuni drept „transfer al 
tuturor activelor” în sensul articolului 5 alineatul (8) din 
Directiva 77/388/CEE 

Dispozitivul 

Articolul 5 alineatul (8) din A șasea directivă 77/388/CEE a Consi­
liului din 17 mai 1977 privind armonizarea legislațiilor statelor 
membre referitoare la impozitele pe cifra de afaceri — sistemul 
comun al taxei pe valoarea adăugată: baza unitară de evaluare 
trebuie interpretat în sensul că reprezintă un transfer al tuturor 
activelor sau al unei părți a acestora, în sensul acestei dispoziții, 
transferul proprietății asupra stocului de mărfuri și a echipamentelor 
unui magazin de comerț cu amănuntul concomitent cu închirierea în 
favoarea cesionarului a spațiului comercial al magazinului respectiv pe 
durată nedeterminată, dar reziliabilă în scurt timp de ambele părți, cu 
condiția ca activele transferate să fie suficiente pentru ca cesionarul să 
poată continua pe termen lung o activitate economică autonomă. 

( 1 ) JO C 317, 20.11.2010 

Hotărârea Curții (Camera a doua) din 17 noiembrie 2011 
(cerere de pronunțare a unei hotărâri preliminare formulată 
de Bundesfinanzhof — Germania) — Oliver Jestel/ 

Hauptzollamt Aachen 

(Cauza C-454/10) ( 1 ) 

[Codul vamal comunitar — Articolul 202 alineatul (3) a doua 
liniuță — Nașterea unei datorii vamale ca urmare a intro­
ducerii ilegale de mărfuri — Noțiunea „debitor” — Parti­
cipare la introducerea ilegală — Persoană care a acționat în 
calitate de intermediar la încheierea unor contracte de vânzare 

privind mărfurile introduse în mod ilegal] 

(2012/C 25/29) 

Limba de procedură: germana 

Instanța de trimitere 

Bundesfinanzhof 

Părțile din acțiunea principală 

Reclamant: Oliver Jestel 

Pârât: Hauptzollamt Aachen 

Obiectul 

Cerere de pronunțare a unei hotărâri preliminare — Bundesfi­
nanzhof — Interpretarea articolului 202 alineatul (3) a doua 
liniuță din Regulamentul (CEE) nr. 2913/92 al Consiliului din 

12 octombrie 1992 de instituire a Codului vamal comunitar 
(JO L 302, p. 1, Ediție specială, 02/vol. 5, p. 58) — Nașterea 
unei datorii vamale în urma introducerii nelegale a unor mărfuri 
pe teritoriul vamal al Uniunii — Persoană care a acționat ca 
intermediar la încheierea contractelor de vânzare privind 
mărfurile introduse în mod nelegal fără a participa direct la 
această introducere — Condiții în care o astfel de persoană 
poate fi considerată debitor vamal 

Dispozitivul 

Articolul 202 alineatul (3) a doua liniuță din Regulamentul (CEE) nr. 
2913/92 al Consiliului din 12 octombrie 1992 de instituire a 
Codului vamal comunitar trebuie interpretat în sensul că persoana 
care, fără să contribuie în mod direct la introducerea mărfurilor, a 
participat la aceasta în calitate de intermediar pentru încheierea 
contractelor de vânzare care au ca obiect mărfurile respective trebuie 
considerată ca debitoare a datoriei vamale născute din introducerea 
ilegală a mărfurilor pe teritoriul vamal al Uniunii Europene, din 
moment ce această persoană știa sau trebuia să știe în mod normal 
că introducerea menționată este ilegală, fapt a cărui apreciere este de 
competența instanței de trimitere. 

( 1 ) JO C 317, 20.11.2010. 

Hotărârea Curții (Camera a treia) din 24 noiembrie 2011 
(cerere de pronunțare a unei hotărâri preliminare formulată 
de Tribunal Supremo — Spania) — Asociación Nacional de 
Establecimientos Financieros de Crédito (ASNEF) 
(C-468/10), Federación de Comercio Electrónico y 
Marketing Directo (FECEMD) (C-469/10)/Administración 

del Estado 

(Cauze conexate C-468/10 și C-469/10) ( 1 ) 

[Prelucrarea datelor cu caracter personal — Directiva 
95/46/CE — Articolul 7 litera (f) — Efect direct] 

(2012/C 25/30) 

Limba de procedură: spaniola 

Instanța de trimitere 

Tribunal Supremo 

Părțile din acțiunea principală 

Reclamante: Asociación Nacional de Establecimientos Financieros 
de Crédito (ASNEF) (C-468/10), Federación de Comercio Elec­
trónico y Marketing Directo (FECEMD) (C-469/10) 

Pârâtă: Administración del Estado 

Obiectul 

Cerere de pronunțare a unei hotărâri preliminare — Tribunal 
Supremo — Interpretarea articolului 7 litera (f) din Directiva 
95/46/CE a Parlamentului European și a Consiliului din 24 
octombrie 1995 privind protecția persoanelor fizice în ceea ce 
privește prelucrarea datelor cu caracter personal și libera 
circulație a acestor date (JO L 281, p. 31, Ediție specială, 
13/vol. 17, p. 10) — Prelucrarea datelor de către responsabili 
și comunicarea către destinatari pentru realizarea interesului lor 
legitim respectiv — Cerințe suplimentare — Efect direct al 
dispozițiilor unei directive
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Dispozitivul 

1. Articolul 7 litera (f) din Directiva 95/46/CE a Parlamentului 
European și a Consiliului din 24 octombrie 1995 privind 
protecția persoanelor fizice în ceea ce privește prelucrarea datelor 
cu caracter personal și libera circulație a acestor date trebuie inter­
pretat în sensul că se opune unei reglementări naționale care, în 
lipsa consimțământului persoanei vizate și pentru a permite prelu­
crarea datelor cu caracter personal ale acesteia, necesară pentru 
realizarea interesului legitim urmărit de operator sau de terțul 
ori de terții cărora le sunt comunicate aceste date, impune, pe 
lângă respectarea drepturilor și libertăților fundamentale ale 
persoanei vizate, ca datele în cauză să fie conținute în surse 
aflate la dispoziția publicului, excluzând astfel în mod categoric 
și generalizat orice prelucrare a unor date care nu se regăsesc în 
astfel de surse. 

2. Articolul 7 litera (f) din Directiva 95/46 are un efect direct. 

( 1 ) JO C 346, 18.12.2010. 

Hotărârea Curții (Camera a treia) din 10 noiembrie 2011 
(cerere de pronunțare a unei hotărâri preliminare formulată 
de Højesteret — Danemarca) — Partrederiet Sea Fighter/ 

Skatteministeriet 

(Cauza C-505/10) ( 1 ) 

(Directiva 92/81/CEE — Accize aplicate uleiurilor minerale 
— Scutire — Noțiunea „navigație” — Carburant utilizat 
pentru un excavator instalat pe o navă și care funcționează 

independent de motorul acestei nave) 

(2012/C 25/31) 

Limba de procedură: daneza 

Instanța de trimitere 

Højesteret 

Părțile din acțiunea principală 

Reclamantă: Partrederiet Sea Fighter 

Pârât: Skatteministeriet 

Obiectul 

Cerere de pronunțare a unei hotărâri preliminare — Højesteret 
— Interpretarea articolului 8 alineatul (1) litera (c) din Directiva 
92/81/CEE a Consiliului din 19 octombrie 1992 privind armo­
nizarea structurii accizelor la uleiurile minerale (JO L 316, 
p. 12) — Scutire pentru uleiurile minerale utilizate drept 
carburant în vederea navigației — Noțiunea „în vederea 
navigației” — Uleiuri minerale utilizate drept carburant pentru 
un excavator fixat pe o navă, care dispune însă de motor 
propriu și rezervor de carburant și care funcționează astfel 
independent de motorul de propulsie al navei 

Dispozitivul 

Articolul 8 alineatul (1) litera (c) din Directiva 92/81/CEE a Consi­
liului din 19 octombrie 1992 de armonizare a structurii accizelor 
pentru uleiurile minerale, astfel cum a fost modificată prin Directiva 
94/74/CE a Consiliului din 22 decembrie 1994, trebuie interpretat în 
sensul că uleiurile minerale furnizate în vederea utilizării de un 
excavator care este instalat permanent pe o navă, dar care, întrucât 
are motor și rezervor proprii, funcționează independent de motorul de 
propulsie al navei nu sunt scutite de accize. 

( 1 ) JO C 13, 15.1.2011. 

Hotărârea Curții (Camera a șaptea) din 10 noiembrie 2011 
— LG Electronics, Inc./Oficiul pentru Armonizare în cadrul 

Pieței Interne (mărci, desene și modele industriale) 

(Cauza C-88/11 P) ( 1 ) 

[Recurs — Marcă comunitară — Semnul verbal 
„KOMPRESSOR PLUS” — Refuzul înregistrării — Regula­
mentul (CE) nr. 40/94 — Articolul 7 alineatul (1) litera (c) 
— Caracter descriptiv — Examinarea unui mijloc de probă 
nou de către Tribunal — Denaturarea faptelor și a 

elementelor de probă] 

(2012/C 25/32) 

Limba de procedură: franceza 

Părțile 

Recurentă:: LG Electronics, Inc. (reprezentant: J. Blanchard, 
avocat) 

Cealaltă parte în proces: Oficiul pentru Armonizare în cadrul 
Pieței Interne (mărci, desene și modele industriale) (reprezentant: 
A. Folliard-Monguiral, agent) 

Obiectul 

Recurs formulat împotriva Hotărârii Tribunalului (Camera 
a doua) din 16 decembrie 2010, LG Electronics/OAPI 
(T-497/09) prin care s-a respins calea de atac formulată de 
recurentă împotriva Deciziei Camerei întâi de recurs a OAPI 
din 23 septembrie 2009 (cauza R 397/2009-1) privind o 
cerere de înregistrare a semnului verbal KOMPRESSOR PLUS 
ca marcă comunitară — Caracterul descriptiv al mărcii — 
Articolul 7 alineatul (1) litera (c) din Regulamentul (CE) nr. 
207/2009 al Consiliului din 26 februarie 2009 privind marca 
comunitară (JO L, 78, p. 1) — Examinarea de fapte noi de către 
Tribunal — Denaturarea elementelor de probă 

Dispozitivul 

1. Respinge recursul. 

2. Obligă LG Electronics Inc. la plata cheltuielilor de judecată. 

( 1 ) JO C 120, 16.4.2011.
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